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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COMtRCIO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO REINO DA
TAILANDIA

U Governo da ep~blica Federativa do Brasil

e

U Governo do keino da lail~ndla,

(doravante reteridos como "Partes Contratantes"),

Uesejosos de promover relatses amistosas e criar uma base

par a o conrcio entre seus respectivos parses,

Loncordaram no seguinte:

AR1IGO I

As Partes Contratantes

relaq6es conlerciais entre sI

administrativos em vigor em cada paf

se esfor~arao por desenvolver

dentro do ordenamnento legal e

ARlIGO 11

As Partes Contratantes se concederlo reciprocamente 0

tratamento de natSo-mais-tavorecida com respelto a direitos

ad iinirus, imlpostos e outras taxas, bem como a formalidades

alfaidey~rias relacionadas a inportaSo e S exporta So de mercadorlas

de um pals para outro.

AR1IU 111

U disposto no Artigo 11 do presente Acordo n~o se apllcarA a

vantagens, isenq6es ou privilgios que as Partes Contratantes tenham

concedido ou venham a conceder a:

Vol. 1664, 1-28622



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuell des Traitls

- pafses vizinhos no comr rcio de fronteiras;

- pafses participantes com qualquer das Partes Contratantes

nruma uniSo aduaneira, zona de livre-com rclo, zona

monetria ou num esquema de associaqAo regional para

coopera~lo econ6mica jS en, exlst~ncia ou que possa ser

estabelecido no futuro.

ARIIUU IV

be modo a desenvolver o com~rcio entre seus patses, cada

Parte Contratante facilitarS, na medida de suas possibllldades, a

participaq5o da outra em feiras comercias a se realizarem em qualquer

dos doIs paIses, bent como a organtzaSo de exposit6es coniercias de

qualquer dos dois palses no territ6rio do outro, em terimos a serent

acordados pelas autoridades competentes.

ARIIGO V

1. Lada Parte Lontratante isentarg de direitos aduaneiros ou de

qualquer outro gravame fiscal, sujeito is suas leis e regulamentos em

vigor, as seguintes mercadorias oriundas de um pals da outra Parte:

a) bens e materials a serem usados temporariamente em Teiras

e expositaes comerciais e que n~o se destinem S venda;

b) amostras de mercadorias, adequadas somente para esse uso

e sent valor comercial.

2. As wercadorias, materials e amostras referidas no parSgrafo

I do presente Artigo n~o poder~o ser nacicenalizadas no iais CII qu

Iu cm tiiLti luzidos e seiuSo reexportadas desse pals, a nso ser que,

para a sua nacionalizaqco tenha sido obtida permisslo pr~via das

autoridades competentes desse pats e tenha sido feito, quando for o

caso, a pagamento dos direitos aduaneiros ou outros Impostos

apropriados.
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ARI(GO VI

lodos os pagamentos referentes a bens e servltos comerciados

entre Os dois parses serlo feitos em moeda livremente conversfve1, de

conformidade com os regulamentos cambials em vigor em cada pafs.

ARI1GU VII

De modo a alcan~ar os objetivos do presente Acordo, serS

estabelecida upia Comisso Mlsta, composta por representantes de, ambos

os parses, que se reunirfi, sempre que necessirio, a pedido de qualquer

das Partes Contratantes, alternadamente em Brasilia e em Bangkok.

A Comisso Mista deverS rever a implementaqlo do presente

Acordo e recomendar medidas aos Governos das Partes Contratantes com

vistas ao desenvolvlmento da cooperaqlo e das relaq8es comercials

entre Os doiS Isafses.

ARIIGO Vill

A pedido de qualquer das Partes Contratantes. o presente

AcordO poderS ser revisto mediante consentimento m~tuo.

?. Uualquer revisgo ou den~ncla do presente Acordo ser5

ecletuadd sem prejufzo de quaisquer direltos ou obriga~bcs adquiridos

ou incorridas sob a sua 6gide anterlormente 5 data efetiva de tal

reviSd ots denincia.

ARIIGO IX

Cada Parte Contratante notificari a autra do cumprimento de

todOs Os requisitos constitucionals internos para a aprovaqao deste

AcordO, que entrari em vigor na data da segunda notificaqao e

prmanecerS enm vigor pelo periodo de um ano. A nao ser que queiquer

das Partes Contratantes venha a notificar a autra por escrito da sua

intendeo de denunciS-lo, noventa dias antes da expira go do mencionado

perfodo de um ano, o presente Acordo serg consideraao automaticamente

prorrogado por outro ano e assim sucessivamente, por iguais perodos

Sl V wmono, sujeito ao mesrmo procedinento com respeito S sua deni6ncia.
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k. As disposihes do presente Acordo ser~o aplicadas ap6s a sua

oen6ncia com respeito a contratos que n~o tenham Sido inteiramente

Implenentados atd a data da denancia.

Lm 16 do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados

por seus respectivos Governos, asslnaram o presente Acordo e nele

apuseram seus selos.

Feito em Brastlia, ads 42, dias do m~s de setembro de 1984,

em dols exemplares originais, nos idiomas portuguis, tailandis e

inglis, sendo Os textos igualmente autinticos. No caso de qualquer

diverg~ncia de tnterpreta~go, o texto em inglis prevalecerA.

Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signel
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pelo Governo
do Reino da Tailfindia:

[Signed- Signi]

SIDDHI SAVETSILA
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

1he Government of the Federative Republic of Brazil

and

7he Government of the Kingdom of lhai land,

(hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Being desirous to promote friendly relations and to create a
bjss fur tldtle between their respective countries,

have agreed as follows:

AfIlCLE I

ihe Contracting Parties shall endeavour to develop trade

rt-lattuis between them within the framework of laws and regulations in

force in each country.

ARTICLE 11

]he Contracting Parties shall grant each other

favoured nation treatment with respect to customs duties,

other charges as well as customs formalities in connection

importation and exportation of goods from one country to the

the most

taxes and

with the

other.

ARIILLL 11I

lhe provision of Article 11 of this Agreement shall not be

applied to the advantages, exemptions or privileges which the

Contracting Parties grant or shall grant:

I Came into force on 26 December 1991, the datc of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the procedures required by their national legislation for the approval of the Agreement, in
accordance with article IX.
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- to neighbouring countries in the border-trade;

- to countries participating with either Party in a customs

union or a free trade area or monetary zone or within the

framework of a regional association for economic

cooperation already In existence or which might be

established in the future.

AR1ICLE IV

In order to further develop trade between their countries,

the Contracting Parties shall facilitate to the extent possible each

other's participation in trade fairs to be held in either country, and

in arranging trade exhibition of either country in the territory of

the other, on terms to be agreed upon by competent authorities.

ARIICLE V

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws, rules and

regulations in force, exempt from customs duties or any other fiscal

charges the following articles originating in the country of the other

I'dr ty

a) hoods and materials for temporary fairs and exhibitions

which are not intended for sale,

b) Samples of merchandise, fit only to be used as such and

of no commercial value.

?. Such goods. materials and samples referred to in paragraph I

of this Article shall not be disposed of in the country into which

they are imported and shall be re-exported from that country unless

the prior permission of the competent authorities of that country has

been obtained and payment of the appropriate customs duties and taxes,

if any, has been made.

ARlICLI VI

All payments for goods and services between the two

countries shall be made in freely convertible currencies, in
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accordance with the foreign exchange regulations in torce in each

country.

AR1ICLE VII

In order to achieve the objectives of this Agreement a Joint

Committee consisting of representatives of both countries shall be

established and shall meet whenever necessary at the request of either

Contracting Party alternately in brasflia and Bangkok.

ihe Joint Committee shall review the implementation of this

Agreement and recommend measures to the Governments of the Contracting

Parties for further development of mutual trade relations and

cooperation.

AR1ICLE VIII

At the request of either Contracting Party, the present

Agreement may be revised fly mutual Lonsent.

Any revision or termination of this Agreement shall be

elft,(tvd without prejudice to any rights or obligations accruing or

incurred under this Agreement prior to the effective date of such

revision or termination.

AR1ICLE IX

iach Contracting Party will notify the other about the

l lfI Il1eit of all the requirements demanded by the National

Lug 1lation for the approval of this Agreement, which shall come into

torce on the date of the second notification and shall remain in force

for a period of one year. Unless either Government has notified the

other in writing of its intention to terminate the present Agreement

ninety days prior to the expiration of the aforesaid period of one

year, it shall be considered as automatically extended for another

year and thereafter, subject to same procedure with respect to its

teoliuation, for further successive periods of orie year each.
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lhe provisions of this Agreement shall be applied after the

termination of this Agreement in respect of contrdcts not having been

fulfilled as on the day of the termination of the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by

their respective Governments, have signed the present Agreement and

have affixed thereto their seals.

Uone in duplicate at Brasilia on this day of

September, 1984, in the Portuguese, ihal and English languages, each

text being equally authentic. In case of any divergence of

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:
[Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

[Signed]
SIDDHI SAVETSILA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FItD1tRATIVE DU BRItSIL ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Brdsil et

Le Gouvernement du Royaume de Thailande,

Ci-apr~s d6nommds << Parties contractantes >,

Ddsireux de consolider les relations amicales qui existent entre les deux pays et
d'6tablir les bases de leurs relations commerciales,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront d'entretenir des relations commerciales
dans le cadre des lois et riglements en vigueur dans chaque pays.

Article II

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane, taxes et redevances de
toute nature ainsi que les formalitds douani~res lides .A l'importation et A l'exporta-
tion de marchandises d'un pays a l'autre.

Article III

Les dispositions de I'Article II du present Accord ne s'appliqueront pas aux
avantages, exonerations ou privileges que les Parties contractantes accordent ou
pourront accorder :

Aux pays limitrophes, dans le cadre du commerce frontalier;

A des pays appartenant, avec l'une des Parties contractantes, A une union doua-
nitre ou a une zone de libre-dchange ou A une zone mon6taire, ou A une association
rdgionale de coopdration dconomique existante ou susceptible d'tre crd6e.

Article IV

Afin de d~velopper le commerce entre leurs pays respectifs, chaque Partie con-
tractante facilitera dans la mesure du possible la participation de l'autre pays a des
foires commerciales devant avoir lieu dans l'un ou I'autre des deux pays et At l'orga-
nisation d'expositions commerciales sur le territoire de I'autre pays, dans des con-
ditions i determiner par les autoritds comp6tentes.

I Entr, en vigueur le 26 dcembre 1991, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont
infornides de Iacconiplisseent des proc&ures requises par [cur Idgislation interne pour I'approbation de I'Accord,
confornidm ent A rarticle IX.
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Article V
1. Les Parties contractantes, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur,

dans leurs pays respectifs, exon6reront de droits de douane ou de toute autre rede-
vance fiscale les articles suivants importds du pays de l'autre Partie contractante :

a) Les biens et autres mat6riels destin6s h des foires ou expositions tempo-
raires, mais non pas . Ia. vente;

b) Les 6chantillons de marchandises destin6s Ai 8tre utilisds en tant que tels et
n'ayant aucune valeur commerciale.

2. Lesdits biens, mat6riels et dchantillons vis6s au paragraphe I du pr6sent
article ne devront pas etre vendus dans le pays dans lequel ils ont t6 import6s et
devront etre r6export6s sous rdserve de l'autorisation pr6alable des autoritds com-
p6tentes de ce pays et A condition, s'il y a lieu, que les droits de douane et imp6ts
appropri6s aient W acquitt6s.

Article VI

Tous les paiements relatifs ii des biens et des services entre les deux pays seront
effectuds dans des monnaies librement convertibles, conform6ment i Ia r6glementa-
tion des changes en vigueur dans chaque pays.

Article VII

Afin que les objectifs du pr6sent Accord puissent tre atteints, une commission
mixte composde de repr6sentantsjdes deux pays sera dtablie et se r6unira alterna-
tivement ?i Brasflia et 4 Bangkok, At Ia demande de l'une ou i'autre des Parties.

Cette commission 6valuera I'application du pr6sent Accord et recommandera
aux gouvernements des Parties contractantes les mesures A prendre pour am6liorer
les relations commerciales et Ia coop6ration entre les deux pays.

Article VIII

1. A Ia demande de l'une des Parties contractantes, les deux gouvernements
pourront convenir de r6viser le pr6sent Accord.

2. La rdvision ou Ia d6nonciation du prdsent Accord n'affectera aucunement
les droits ou obligations qui en d6coulaient avant Ia date de sa r6vision ou de sa
d6nonciation.

Article IX

1. Chaque Partie contractante adressera .A l'autre des notifications par lesquelles
elles se tiendront mutuellement inform6es des conditions requises par leur 16gisla-
tion interne pour l'approbation de I'Accord, qui entrera en vigueur ii Ia date de Ia
seconde notification et le demeurera pendant un an. A moins qu'un gouvernement
n'ait notifi6 At l'autre par dcrit son intention de d6noncer le prdsent Accord quatre-
vingt-dix jours avant 'expiration de cette p6riode d'un an, ledit Accord sera con-
siddrd comme automatiquement reconduit pour une autre ann6e et, par Ia suite,
automatiquement reconduit pour des p6riodes successives d'un an, A, moins que
l'une des Parties ne notifie ii l'autre son intention de le d6noncer.

2. La ddnonciation du pr6sent Accord n'affectera aucunement les obligations
contractuelles non remplies t Ia date de l'expiration du pr6sent Accord.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur cachet.

FAIT A Brasflia, le 12 septembre 1984, en double exemplaire, en langues por-
tugaise, thafe et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergences
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rative

du Br6sil:
[Signt]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pour le Gouvemement
du Royaume de Tha'lande•

[SignJ
SIDDHI SAVETSILA
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